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GREEK TERMS FOR “FLAX,” “LINEN,” AND THEIR DERIVATIVES;
and the Problem of Native Egyptian Phonological Influence
on the Greek of Egypt*

DEMETRIUS J. GEORGACAS

1. ANCIENT, KOINE, MEDIEVAL, AND MODERN GREEK TERMS AND NAMES

LAX and LINEN. The Indo-European

peoples knew flax and linen, as is shown
by the term *lino- “flax, linen’’: Greek Aivov,
Slavic *lens, Baltic linai (all with short 7),
Latin lznum, Celtic (Irish %n), and Germanic
(Gothic lein, Old English lin, etc.) (all with
long ¢).! The peoples living around the

* It is a pleasure to acknowledge my in-
debtedness to Professors John L. Heller and
Herbert C. Youtie for their helpful criticism of
this paper, and to Dr. Donald C. Swanson and
Dr. Edmund Berry for stylistic improvements.
I should also like to thank Dr. Abdullatif A. Aly
(Cairo), Mr. Alexander P. Clark, Curator of
Manuscripts of the Library of Princeton
University, and Dr. J. R. Ashton, Librarian of
the University of North Dakota, for help in
securing papyrological material, and Professor
Kurt Latte (Gottingen) whom I consulted on a
reading in Hesychius.

Some modern Greek material derives from
the Archives of the ‘loTopikdy Aefikdv Tiis Néas
‘EMAnvikfjs (Academy of Athens) and of the
Meoaiwvikdv ’Apxeiov (ibidem). I am thankful
to Dr. John Kalleris, Director of the former
institute, for supplying information from the
Historical Lexicon, as well as to Mr. Nicholas
Kontosopoulos (Historical Lexicon) and to
Dr. Phaedon Bouboulidis (Medieval Greek
Archives). Further modern Greek material was
received from friends in various parts of Greece
in answer to two questionnaires sent by me in
December 1956 and October 1958, with kind
support from the office of Dean R. B. Witmer
of the University of North Dakota. The names
of these informants appear in another study
(Memorial Volume for Manolis Triandaphyllidis,
Athens, 1960), but I wish to mention here my
obligation to Dr. Demetrios Loucatos (Folklore
Institute, Athens), Mr. Christodoulos Papa-
christodoulou (principal, Venetokleion Gym-
nasium for Boys, Rhodes, Greece), Mr. Panayotis
Bournelos (Carystos), Mr. Panayotis Stamos
{Polygyros), and Mr. Constantine Psychogios
(Lechaina).

1 J. Pokorny, Indogermamwisches etymologi-
sches Worterbuch (Bern, 1948-58), p. 691;

Mediterranean also cultivated flax? and its
processing and products were known as
early as the Mycenaean age, as the Mycenaean
Greek terms of the fourteenth century B.c.
that occur on tablets of Pylos and Knossos
adequately attest: linon “flax,” “linen,”
“linen thread,” etc. (KN 222, PY 184),
lineiai “‘female flax workers” (PY) and
linetaon (gen. plur., PY 8), a derivative of
Mvels (as Paoieix fem. ‘“‘queen” from Pooi-
AeUs).® In Homer Avov is frequently used and

O. Schrader-A. Nehring, Reallexikon der indo-
gevman. Altevtumswissenschaft?, 1.3231f.; A. Er-
nout-A. Meillet, Dictionnaive étymologique de la
langue latine® (Paris, 1951), p. 6431f.; A. Walde-
J. B. Hofmann, Lateinisches etymologisches
Worterbuch® (Heidelberg, 1938-56), 1.810f1.; cf.
C. D. Buck, 4 Dictionary of Selected Synonyms
i the Principal Indo-European Languages
(Chicago, 1949), p. 4001.

2 Victor Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere
in ihvem Ubergang aus Asien nach Griechenland
und Italien, 8. Aufl., neu herausg. von O. Schrader
(Berlin, 1911), p. 192. — For more complete
information on flax and linen see Olck, in
Pauly-Wissowa, Real-encyclopidie der class.
Altertumswissenschaft, s.v. Flacks, 6 (1909),
cols. 2435-2484; Hugo Blimner, Tecknologie
und Terminologie der Gewerbe und Kiinste bei
Griechen und Romern, 12 (Berlin, 1912), pp. 191—-
199; O. Schrader-A. Nehring, Reallexikon der
indogermanischen Altevtumskunde?, 1 (1917-23),
323b-326b, s. v. Flacks; H. Thédenat, in Ch.
Daremberg et E. Saglio, Dictionnaire des anti-
quités grecques et vomaines, (Paris), 3.2 (1900),
1260b-1263b, s.v. linum. Cf. H. Michell, The
Economics of Ancient Greece, (New York, 1940),
pp. 58f. (flax), 184f. (linen and silk), 29o0f.
(linen); John Kalleris, Al mpéTtan Act Tiis
Upavroupyias eis THv TItoAepcikhy Alyumrrtov,
(Athens, 1952 = *Emetnpls Aaoypagikol > Apyeiou
of the Academy of Athens, 6 [1950-51]).

3 See Michael Ventris and John Chadwick,
Documents in Mycenaean Greek, (Cambridge,
1956), pp. 131, 159, 296{., 320, and (Vocabulary)
408a.
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it occurs as “linen garment” through the
Hellenic period to the New Testament and
through the middle ages. Egypt as well as the
Byzantine Empire? produced linen. .The
cultivation of flax and the linen industry
were wide spread in Greece itself, as is shown
by terms designating production of flax and
manufacture of flaxen articles and linen
clothing in all periods of the Greek language
and by place-names derived from the terms
for “flax” etc. This is made sufficiently clear
by the following table of terms. It is worth
noting that Egyptian and Greek flax is that
known as linum wusitatissimum L.

I. Ancient Greek

linon (Mycenaean) and AMvov (Iliad)

lineta “woman flax worker” (Mycenaean)

Aveos (Attic Awols) “‘of flax, linen” and
avén f. “tape measure’’; also Adveios pitos
(Souda)

Avepyris, AMvepyd (-£e)

Awoyevns

Awddeopos

Awvédetos

MvélwoTos

AvoStipas m.

MvoSdpat (-png)

Avok&pukes* of T& Avd TrwAoUvTES
(Hesych.)

Awvdkpokos

AwéTeTAos

Mvotrdpos

MvéTrrns (Aworrtdler Hesych., Aworrrdouat)

Awoppagtis

Awoovijs

AwdoToAos

Awoupyds

¢ For the Roman Empire see Edictum
Diocletiani, ed. Th. Mommsen (Berlin, 1893 =
CIL,3, Supplement), §§ 2629, pp. 39—48 on
AMvov. For Byzantine times cf. Leo Philos.,
To émapyikdv PiPMov, ed. J. Nicole, 2.1; 9.1,6
and 7; ’Acoilan Kimpov, C. Sathas, Meoaicoviki
BipAoShkn (Venice), 6.489 (linum brought to
Byzantine markets from Egypt); Adam Mez,
The Renaissance of Islam (London, 1937),
PP. 458-462; cf. G. Zoras, Le corporazioni
bizantine ; studio sull érapyixdv PipAiov dell’ im-
peratore Leone VI (Rome, 1931), pp. 179-182
(on éSoviompéron [not d8wviomrp&Tai]); Ph. Kou-
koules, Bulavtivédv Pilos kod TmoArtiopds, 2.2
(Athens, 1948), 221. See also the following note.

Ao S6pos
Mvoyitwv (Hesych.)
&ugiAvos

KK BexdAvos
gvvedvos

etc.

2. Koine Greek

AMvov (and Afvov, name of a place on the
Propontis with ethnicon Awotaios)

Awvaios

Mwéprov and Awépv

Awépros (Lat. linarius)

Mvépuevov

MvépTropos

Awepytys, Avepydd (-éw)

Awels

AVeUTHS

Awvelo

Awéyiov

Aveyds

Awikn f.

Avivos

MvdBpus

Awoepyns

AwdleukTos

AtvokoAdpun

AtvokoAapis

MvokdAapov

Awokp191

Mvogds

MvdTrAekTos

MvdTANKTOS

AvorAn§

AwomAdkos “‘linen-weaver” (cf. SoviomAéros)

MvorAbvas [-AUvTas 7]° TpiPeds (Hesych.)

AwomAUTns (not AwomAvths with LS])

Awotrotés (cf. d9ovioTrords)

AwéTrTEPOS

MvoTrTépu

MvéTupos

AworrdAns (cf. dSoviaxds, dSoviompérns, dSovio-
ToAns ‘‘linen merchant”)

Mvos m. (= Avov)

awvés “made of linen” (P. Masp. 67006, 1.88
[6th cent.] wpookepodea A Tpix is misac-
cented as Mva by Preisigke, Wirterbuch,
2.24 instead of Aw&); Awév Etym. m.
566.36—38. This adj. is from anc. Awols, as
&mAds from &mAoUs, xpuaéds from xpuoois, etc.

MvdomapTov

AwéoTepua (cf. Mvou oméppa)
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AwéboTeppov

MvooTréppivov EAaitov

AwooTaoia

MvooTord (~6e)

Mvéornua (Lat. linostema)

MvooToMa

AwdoTpogos

AwoTerxs

Avotdpot

Awoudiov (see below)

AwouTtw (see below)

Awoupyeiov

Mvoupyia

Mvoupyds

Awvoupyd (-éw)

AvoUs

MvoUgp[avTeia]

MvoUgrs

Ao Ugikds

AwdUgos

Awoilxos

Mvogakds

Awopdvtns (from AwoUpdvns)

Awvopdpos yii

MvdyAaivos

AwédyopTOs, -ov

Mvugavtépios (and Aevupavtépios under the
influence perhaps of Aévtiov)

AwugavTeiov

AMvugdvtns

AwueavTikds

Awugdpios

Awugeiov

Mvugikds

Avugos

AMvoovia

aivéAvos

AxpdAvos

&Awos SMipa

&mroAvéd (-6w)

&rroAivwois

SicAwilw, -opcn (not dicAée, -vépar)

&Awilw (not &xvéw)

EmAveUw

gmAveu TS

gmAwdy * fmmopevesSan T& EoTéTa Ave Ko EmIPAL-
mew (Hesych.)

AeukOAtvov

uovéAwov, TeTpdvov, TpiAvov

UméAwov* 16 Sppvov (Hesych.)

dpdAwa T& &ypra 696w (Hesych.)

QpéAwos (synon. oTymivos)

etc.

3. Medieval Greek

Mvov in medieval Greek is a learned (Koine)
term;® as is also the plur. T& AMva meaning
“white linen” and “hunting net” (Eusta-
thius, TapexBoAad, 1452.60; 574.30).

Awépiov Const. Porphyrog., De cer. 658.13,
673.5 and 9; Leo Philos., To émapyixdv pifAiov
13.1 (ed. J. Nicole, Geneva, 1893, p. 47);
Achmetis Oneirocr. 219 (ed. F. Drexl, p. 172,
lines 12 and 15) Awopiov 219 (p. I72, line
14), 210 (p. 165, line 2) ; in the latter passage
Xopav tomrappévny Avapiou should be emended
to read Awdpw, which mss. rBS actually
give; Michael Choniates, 2.365.13 (ed.
S. Lambros) & Awopiou aipeorv UmokpiveTan;
T6 Sikaiwopav Tol Mvapiov Assises B, onl (ed.
C. Sathas, Meoaiwvikfy BipAoSsxn, 6 [1877],
P. 489, line g); the plur. T& Awdpix means
also “hunting nets” = anc. Greek & Alva
(see the preceding). The spoken medieval
form was no doubt Awépw, which is re-
corded in this form by Achmet (see above);
Prodr. 1.96 xépve 0 Awdpw, 2.35 Awdpw
kol PopPduav; also Steph. Sachlikis in his
*Agnytioeis 461, 463 (ed. W. Wagner, p. 95).

avop&s m. Du Cange, Glossarium Graecit.,
s.v.; see the following.

AwoporrovdnTs m. Du Cange, ibid., s.v. =
Koine Mvépmropos, AvordaAns.

MvéMv: €l knpooToUmy kad Sadiv, EA&S1v kad AvéAw
Prody. 2.53 (ed. Hesseling-Pernot). Perhaps
for MvéAaiov.

Awés “made of linen”: &uéia Awd [not Aw&)
A& Sioxdara Theophan. Contin. (ed. Bonn),
318.16; eite Awé [not Awd] eiow eire 2§ gpiov f

% AMvou Sixpavols Updoparoa Gregorii Nyss.
Oratio VII (a.p. 368/9), Migne, PG, 35.773 D;
Toisék Aivou kad anpddv &eplots Updopaot, idem, Orat.
XIV (a.D. 373), ibid., 877 A; &Swkev & Oeds Tol
Alvou Thv Xpfiow eis TAaTUTépay &wéAauot Asterii
Amaseae episc., Homiliae (ca. A.D. 400), Migne,
PG, 40.165A ; elta peTaPaivoucty &rd TouTeov &1l T
HikT &k Afvou kol gpéas ExovTa TV KoTaokeuriv S.
Nili, Liber de monastica exercitatione (A.D. 450),
Migne, PG, 79.804B; 1& & Mvwv Updopara Leo
Philos., To &mapymwdv PipAiov, 2.1(ed. J. Nicole,
P- 22); fy TGV AeTrTéY Aveov kod Sropavédv kot dopuy
v ouvaywyd kod ouvilnois Michael Psellos in
C. Sathas, Meoowovikfy BipAoSdxn, 5 (1876),
P- 73; oU Bioods Evdiduokouoa YAaivas £ piou
kol Alvou éfupaopévas Nikolaos Mesarites, Die
Palastrevolution des Johannes Kommenos, ed.
A. Heisenberg, (Wiirzburg, 1907), p. 41, line 36;
Srapavij Updopota Avou kad peTdéns dpod Deme-
trios Chrysoloras in S. Lambros, ToAatoAdyeix
kal Tlehomovvnotokd, 3 (Athens, 1926), p. 230, 1.5.
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grépas Oins Leo Philos., Tactica,in Migne, PG,
107.724 C; &mwd Tév eloarydvreov E§wev T& To1-
aUTa Awé ; idem, Té Emopyixdv PifAiov, 9.1 (ed.
J. Nicole, p. 39); *E&v. . .elcéA97 wpaypaTeia
Awév i wédrros kTA. ¢bid., 9.6 (p. 40); Of v T
ToAe Epyaldpevor Av& kTA. 9.7 (P. 40) ; ) louma
&mrd Mol kad PépBaxos Achmetis Oneirocr. 225
(ed. Drexl, p. 177, line g); &mwd gpiov § &md
Aol fj Baupokos 1bid. 229 (p. 180, line 17); €
5t BopPdxiov vii9a1 f Awév thid. 262 (p. 215,
line 15); wawwiv Awév F. Trinchera, Syllabus
graecarum membranarum (Naples, 1865),
P 324, text no. 240; oi 8 Awodv X1Tédve, of &t
paMwtév Glossae Graecobarb. (Du Cange,
Glossar. Graecit., s.v. uoMwtév, 858).

AMvoPépBaxos ‘‘made of linen and cotton”:
MvoPdupokov fudriv Prodr. 1.93 (ed. Hesseling-
Pernot). Cf. &md Aol xai (R) PéuPoxos in
Achmet (see preceding).

AMvoPévetov neut. “‘blue linen cloth”: Erepa
TAWRTE AwoPéveta Exovta poAAdY KTewioTdy
Const. Prophyrog., De cer. 465.17; #xe
AT KevToukAE iva dvBeSupéva MvoPéveta 487.6.

Awvoaidrs “like flax”’: Souddpia kad onuikivoia,
&pedtepa  voplled Awoedfi elvoar  Ammon.
Alexandr., Migne, PG, 85.1576 A.

AwdpoAtov: Emitpaméliov, Awvépcdov mantile CGL
3.269.50; lilomallon [for AwéuoAAov] mantile
ibid. 3.193.13; cf. CGL 7.572 s.v. *Awéuohov
et -Ahov mantela (mantile).

MvopcMwTtéprov neut. “linen poMAwtépov’’:
MvopoAAwTtépiax Const. Porphyrog., De cer.,
460.1; AwopoMowtépiax  éxarév  Theophan.
Contin. (ed. Bonn), 318.15. The simplex
uoAAwTépiov is Koine and medieval.

AwomAdkos. linarius, CGL, 2.361.19; see Koine
AtvotrAdkos

Awémhokos (learned): xal oTéhikes &ypevouot
AwémAokor T&s &pkTous Const. Manasses (ed.
Bonn), p. 275, line 6477.

Mvoigavtos Epyacia Leo Philos., To émapyxdv
BipAiov, 3.1 (ed. J. Nicole, p. 39), translated
res lintearia.

Mvéxpuoos “linen interwoven with gold”:
Avéypuoa iudma Malalas, Chron., 457.16,
and Awédypuoov paxiéAy I8 ; Awdypuox ipdric
Theophan., Chronogr. (ed. de Boor),
244.22, and Mvéypucov paxiGA 25.

Sicdwilew: glosses BiomepSikican®  SioAwioat.
kel Sixpuyeiv Hesych. (ed. K. Latte, 1.438)
and &wAwiooro. #fpuye (1.45I); Sicmrepdi-
kicor:  Sichwioc®  Saguyeiv  Etym. mag-
num 269.37; Siehwicato & Aaywéds Eusta-

thius, TapexPodai, 574.30. I suggest the

spelling SioAwioor, Siehwiooro, (With -vi-)

in place of transmitted SicAwfioon, Siehv-

oato since the derivative verb is possible
in -ilw, not in -&w. The word is a Koine
verb (Phrynichus, Praeparatio Sophistica,
ed. I. de Borries [Leipzig, 1911], p. 64B =

Amnecdota Bekker, 36.23, Siochwico, Siagu-

Yeiv &v Tois kuvmyeoiots yevdpevov, which

is also traditionally written SicAwfow).

The entry for Koine and med. SicAwéw as

well as the medieval &Awvéw must be struck

out of our lexica.

&Awilew “escape from a hunting net”:
E€ehivioev fiTor Biefépuye T& AMva Eustathius,
MopekPorad, 574.30; &te 8¢ U&ov Eumecdv
aUTols ékeUy, &Awicar gacly alrd, prTopikdds
ppélovtes tbid., 1452.60. Ph. Koukoules®
correctly argues for the present &Awile and
against &Avéw or ékhvéw. It is obvious that
the copyists of mss. created the forms -fiocn
(&Awfoon,  &eAivnoev) with -n-  which
lexicographers have unnecessarily per-
petuated. In the thirteenth century
Georgius Cyprius, Tapoion, 3.3 (Leutsch-
Schneidewin,  Paroemiographi  Graecs,
2.110.15) #mepdikioon* [kad] &kMwiccn® éml Tév
S1od18packévTeov ToUs Snpeutds. It is modern
Greek that helps us to understand in this
and numerous other cases which form
actually existed and which was a ghost
word-form. Cf. mod. Gr. &wile (not
gawed) below and the preceding Sichwilew.

gmihwete : gloss AMworrtéder Emihvelet, ep1PAémel

Hesych.

Many of the terms listed above in 2 (Koine)
continued to be used in medieval Greek, even
if they do not appear in the texts so far
published, and were also, therefore, medieval
Greek words. Likewise many of the terms
listed in 4 (modern Greek below) were
already current in medieval Greek. In
general, most modern Greek lexical elements
have been inherited from medieval Greek,
whether or not they are recorded in texts so
far published and in our dictionaries. In many
cases it is impossible to stamp a word either
Koine or medieval, for it may be both.

8 Ph. Koukoules, “ZEAINIZ®,” ’Emetnpls
‘Etcupeias BulovTivédy Zmoudédv, 4 (1927), 47f.;
cf. also his ©ecochovikns EvotaSiou T& Aco-
Ypogiké, (Athens, 1950), 1.328.
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4. Modern Greek

&mohvapides f. plur. Cythera “the pulpy
remnants of flax” (‘loTopikdv Aeikdv Tis
Néas ‘EMAnuikfis, 2.5I2a). Synon. Awédfude,
AtvoguAides.

&méhvos m. Crete (ibid).

&mohwave Pontic (1bid.); see Koine &moAwé.

&moMvewpav neut. Pontic (7bid).

Mvoda f. “thin linen rope,” “cord” Epirus
(Chimara), Pontos (Chaldia, Kerasounda,
Liveri), /néa Epirus (Drymades, etc.), Awi&
Epirus (Droviani, Schoriades, Tsamandas,
etc.), Corcyra (Argirades), Paxi, Pelopon-
nesus (Achaia, Arcadia, Elis, Olympia,
Corinthia), Aevia “thread” Euboea (Avlo-
nari, Kourouni, Kymi), Aem& ‘“‘piece of
rope” Euboea (Carystos, Ochtonia, Vryses),
etc. Some of the more usual meanings are:
a. thin rope, string (synon. omwéyyos), b. strip
of cloth, c. thread. Another meaning occurs
in modern Cretan: Awoia or Awai f. “odor
of burning linen cloth” (synon. Awousi&,
& Awds, T Awdv). Cf. Koine Awaios.

Avapamé f. “field of flax” Epirus (Kouren-
tochoria, etc.). The suffix -omé, earlier
-apaia, was detached from nouns such as
koAapoia, &mokoAaupaio, Ppilokodauaia, etc.
Cf. also the derivatives Bpilamd  (Bpila),
Bpouom&  (Bpdun), xp1omié (kp1d1), paxamd
(poxdy), etc. The “loTopikdv Aefidv Tfis Néag
‘EAAVIKiis, I.512a, gives -ape& as if the latter
suffix were -éa; see, however, D. J. Geor-
gacas in Glotta, 31 (1951), p. 211ff.

Awopds m. “flax grower or dealer” common
(also in the lexica of da Somavera, Weigel,
Brighenti, etc.) from med. Awapds, q.v.
In Euboea Awapds is the designation of a
bird (=e¢A&pos ?).

Mvoptvios “of flax,” ““flaxen” Elis, Naxos,
Thrace, (Jnaréiius) etc.

Awapn Spa ., name of a weed that grows in flax
fields, perhaps delphinium juncewm, in
Messenia (Maniaki, Papoulia, etc.), Zacyn-
thus, Constantinople.

Awopfiotos “of flax” in various places: mwpdpa
Awaprioto “linen cloth” Corcyra; 16 Awaprioio
as anoun “‘place in which flax is cultivated”
Thrace (Saranda Ekklisies).

Avépr neut. “flax”: (1722) K. Amantos,
“‘H aiypodwoia Tol NikoAdou Amwviou,”
‘EAANVIKG, IT (1939), P. I53; ‘loTopia Tév ket
Thy ObyypoPhayiav TeleoSévtoov mopdk ToU
pnTpoTroAiTou Mupéwy kupol MarSadou, in E.

17

Legrand, Bibliothéque grecque vulgaire,2.256,
line 706; K. Dapontes, Adyor mavnyupikoi,
(Venice, 1778), in E. Legrand, Bibliographie
hellénique, 2.274. The plural Awépia: Sta-
thisT, 1.137 (K. N. Sathas, KpnTikdv Oforrpov,
[Venice, 1879], p. 156); (1713) F. Miklosich
and J. Miller, Acta et diplomata, 2 (1887),
p.- 199.—Today Awép1 is common and
dialectal (Bova, Otranto, Kerasounda,
Trapezounda),Awépw (Cyprus, Rhodes, etc.),
Inar in the northern Greek dialect group,
Mvép and vép in Cappadocia (Gurtonos,
Aravan), Awéli in Tsakonia. From Koine
and medieval Awépw (see above med.
Mwépiov).
avapi& f. “field of flax” from Mwopada.

AMvapitns m. “water in which flax is retted”’
Crete. There is also the noun Awapitns m.
as the name of a mineral (Eleftheroudakis,
*Eykukhotrandikdv Aeixdv, 8.719a).

Mvapokotravile “‘beat flax’’ in Mani, Maniaki
in Triphylia and in lexica. Synon. otoupmilew
16 Awépr (Cynouria).

Awapokotraviotpar f. ““woman  worker who
pounds flax’’ in Mani and Maniaki.

AMvapokémravos m. “‘“wooden beater of flax” in
Naxos, Mani, Maniaki, Adrianople, and in
lexica. Synon. kémavos.

AwapokoutodioTpar f. “woman worker who
removes the stalk of the flax as it is being
pounded” (synon. koutohictpa). Cf. the
phrase koutodile T Awdpt.

Awapdhado neut. “linseed oil” (Eleftheroudakis
’EyxukhoTrandikov Aefikév s.v.; etc.). Synon.
Awbhado.

Mvapop&yyave neut. “machine [payyém] by
which the stalk of the flax is crushed” in
many regions. Synon. pé&yyavos (Epirus,
Ionian Islands, Peloponnesus, Pontos, etc.),
kégTpa. Cf. poyyawile 1o Awépr.

Awopovépt neut. “water in which flax is
washed”” Maniaki in Triphylia.

Awopémavo neut. “linen cloth” in Messenia
(eparchia of Olympia). Synon. Awémavo,
Awo awi.

AMwapdoxowo neut. ‘“‘rope made of flax”
Peloponnesus, Crete, Cos, etc. Synon. A,
Avogkotvo, TroAapdpt.

Awapéokouto neut. “‘coarse rug of linen” in
Messenia (eparchia of Olympia).

Awapdomopos m. ‘“flaxseed, linseed” common
(inaréspurus in the northern Greek dialect
territory). Synon. Awéomopos.
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AMwvddaio neut. “linseed oil” is from the
katharevousa term AwéAciov (synon. Awa-
péAado), which occurs in a codex of the
sixteenth century (K. Amantos, *ASnv&,
43.151). But modern Aw#aov ‘‘linoleum’
was adapted from Neo-Latin lnoleum
(= Greek knpwTév).

Awévos  ‘“flaxen; linen” in South Italian
Greek.

MvoPépPaxos ‘‘made of linen and cotton” (a
katharevousa term), Mvopmépmokos common
mod. Greek (Awomdpmoxos dial.), from med.
AMvoBé&uBaxos (see above). In the dialectal
speech of Cyprus Awoméumoxor m.pl. is a
nickname for crypto-Christians.

MvoBpékiv  neut. ‘“men’s linen drawers”
Pontic, Mvoppék Pontos (Oenoé, Ophis,
Trapezounda) and Thrace; plur. Awoppéuxia
in Prokonnesos.

AMwoPpoxeio neut. in Cephallenia, Laconia
(Mani), Awoppoxeré Amorgos, Cephallenia,
Cythera, Peloponnesus (Chatzi in Pylia),
etc., MPpouyeid Aetolia, Awoppayeid Crete
(Viannos) “pit filled with water in which
flax is retted” (cf. Awapitns, Awapovépr).
Cf. Bpox1ales & Mvépt, MvoPpox1&le, pouokeuw
T6 AMwép, etc.

AwoPpéyt neut. Aetolia, Athens, Ionian
Islands, Peloponnesus (Messenia), /movrég
Leucas = (1) MwvoPpoxeié (see above) and
(2) “a pit formed by the sinking of the
ground” (Cephallenia).

AwvoBpoxi&lw “ret flax” in many places. Synon.
Bpoxi&le TO Mvép1, pouokeUw TO Awépl, Awo-
Bpoxilw.

MvoPpoyile “ret flax”: Inovrogizo in Leucas.

Awoypagia f. “printing on cloth” (a learned
creation).

Awédetos  “bound with linen”: PipAiov -ov
(a katharevousa term).

AwokoAdm neut. “flax straw” (from med.
*AvokoAduy).

Awokcdowé f. “flax straw” in Zacynthus
(from Advov and keAapaia).

Awokékkt neut. “linseed” in Epirus (Chimara,
Kourentochoria), Ionian Islands (Zacyn-
thus), Peloponnesus (Laconia, Cynouria,
Messenia, Pontos [Sinopi]), inokék Leucas,
Inukék Jannina, linokuk Artaki, etc. From
Awoxkékkty, dimin. of Awékokkos.

Awékokkos m. “‘linseed” in Naxos (Komiaki),
etc.

AMvéhoBov neut. “linseed oil” in the early

seventeenth century (Agapios Landos,
BiBAiov kaoupevov Mewmovikéy, [Venice, 1796]
p. 186, MvéraSo common (Ionian Islands,
Adrianople, etc.). Synon. Awapéiado,
Awvédano, Koine Awootméppvoy Aaiov.

Awopddwvos “made of linen and wool” in
Triphylia (Siderokastro)

Awdparos “‘made of linen and wool” (cf. med.
&k Mvou kol Epéas or &€ &piov kad Alvou ; see note
5)-

Avopétaos ‘‘made of linen and silk’” common
(cf. med. Mvou kol petééns; see note 5).

AwvéEuAa neut. plur. “‘the pulpy remnants of
flax after it has been beaten” in Erotokritos
A 282 (ed. S. Xanthoudidis, p. 11); Evophile
A 134 (ed. S. Xanthoudidis, p. 94); so in
Crete, Cythera, Peloponnesus (Dimitsana,
Mani), Thrace (Indksla), etc. Synon. &mohi-
vopides, Avo§uiBes.

AwoSuides f. plur. Cythera, Mani =Awé§uda q.v.

Awédmavo neut. “linen cloth” in Macedonia,
Rhodes. Synon. Awdé mavi, Awapdmavo,
AwapéokouTo.

awémrrTa f. “cake made of linseed after the
oil has been squeezed out” (used as feed
for cattle) in some places.

Awés “made of linen,” “linen’”” common (Aevds
in Voion, Myvés Vithynia, Aixvés Carystos)
(synon. wéwivos): Awd mavi “linen cloth,”
AMvd moukdmco “linen shirt,” Awd poUya
“linen clothes” all common; as nouns
6 Mvés “the smell of burning cloth” in
Rhodes and T6 Awév “/dem” in Pontos
(Oenoé) (synon. Awai and Awoudi&; see
above); T& Aw& “linen clothing, linen suit”
common, and ‘“cloth for bed sheets, table-
cloth, cloth for towels made of cotton or
even silk” in Crete (Prinias of Monofatsi);
Awd kol §wa Gyparis A 21 (ed. E. Kriaras
[Athens, 1940], p. 215).

Mvéoaxka f. “sack made of coarse linen” and
Mwoodkka “‘sack for flour” Megara. Synon.
kavaPdroo, AMvdToa, ToouPS.

Awdorowo neut. “rope made of coarse linen”
Cos. Synon. Awapdoxorvo.

Awdomaryyos m. in some places and Mwéomrayos
in Amorgos “‘string of flax.”

Awéomopos m. ‘““flaxseed,” “linseed” in the
early seventeenth century (Agapios Landos
[see above, s.v. Awéradov], p. 8) and in
Crete, Cythera, etc.,lindsporoin Otranto,and
Mwéomopov neut. in Pontos (Trapezounda).
Synon. Mwapédoropos.
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MvootoAsy f. “linen suit” (a katharevousa
term); in military language it means “linen
underwear” (for both oxedéx and Gmodirms).
Cf. synon. &ompdpouya, towpouya. Cf. also
Koine AwootoMia and anc. Greek MvéoTohos.

Awoudix neut. plur. “underwear’”” and especial-
ly “petticoats made of linen cloth woven
by women” in Crete (see below).

Awoudik f. and Awounik (see below).

Awogopd ‘‘wear linen clothing”: the participle
Awogopepévos in Thrace (Adrianople) and
in lexica (e.g., da Somavera: “vestito di
lino”’). Cf. Koine Mvogépos.

Awéyopto neut., name of the plant erythraea
maritima, in Corcyra ; from Koine Mvéyoprov.

payyavilw T6 Awépr “work out the flax by
meansof a machine called péyyavos” (Souetc
76 Awépt oTd pdyyavo): payyavicpévo Awdpt
(synon. oxouMAiv in Cyprus, oxouAAi in Cos,
okouAdoUd1 in Crete and Cythera, xopxUSa
in Crete); opposite &uayydvioto Awépr. Cf.
Awapopdyyavo.

EAwa; see s. v. Avds.

geAwileo “‘beat the dry flax so that its seeds
fall away” in Mani (Kambos of Avia);
figuratively ‘‘rejoice greatly” in Crete
(Imbros of Sfakia), probably with the earlier
meaning of “‘escape from a hunting net”
(cf. gdixTilw: ksidixtizu ‘“‘escape from a
net” in the speech of the island of Samos).
This word derives from med. éeAivica aor.
of &Awile “to escape from a hunting net
[= Avov]” (see med. &Awilw above).

yidoAivt  neut. ““thin flax” in Triphylia
(Gargaliani) from yiaév Aivov.

It should be noted that the sixty-five mod-
ern Greek terms given above do not consti-
tute a definitive list since it is impossible to
provide an exhaustive list of terms from writ-
ings that have been neither excerpted nor com-
pletely published, or from unrecorded oral
Greek speech which constitutes such a rich
source for medieval and modern Greek.

5. Names

Family Names: The family name Awapés
m. occurring in many sections of modern
Greece must also have been medieval and
post-medieval, and derives from the occupa-
tional term Awapds m. “flax grower” and
“flax dealer.” Hence the place-name Awopérika
neut. plur. on the island of Paxi.

17*

The family name Awépns m. occurs in
fewer places and derives from the term Awép
“flax,” given to persons as a nickname.

Awopitns m. as a nickname occurs in Re-
thymno and as a surname in some villages of
the eparchia of Mylopotamos, both in Crete.t®

Place Names: Place names derived from
the terms for “flax’’ and from their derivatives
are found in great abundance; for example
the following:?

Awopdi neut. in Pylia (Kondogoni) and as
the name of a village in Evrytania; plur.
Awopdkia in Naupaktia, Trichonia, and
Pylia.

Awapds m. name of a locality in Chios (Pyrgi).

otol Awdpn, name of a locality in the Pelo-
ponnesus (Dirachi).

Awépr neut. in Aegina, Calymnos, Euboea
(Carystos, Platanistos), etc.; the plur.
Awépia in Aetolia (pronounced Indrja),
Epirus (Konitsa), Calymnos, Symi, and of
a village in Argolidocorinthia.

Awopi& f. name of localities in Elis, Aetolia,
Rhodes (infive villages), Thessaly (Pertouli),
Scyros (harbor and village) and as the name
of a place previously called I'koptli& in Elis;
plur. Awopiés in Thessaly (Pertouli), Tri-
phylia, Rhodes, Awopies in Euboea (Epis-
kopi), etc. Also Awopt f. in Icaria, plur.
Awopés in Crete (Siteia), Awop& in Car-
pathos and Crete (Viannos). All from the
noun Awapi&, Mwvapaia (see above).

Awopidia neut. plur. in Rhodes (Vati).

Awopiotpa f. in many places; from the noun
*Mvopiotpa (cf. BpilicTpa, BpomioTpa etc.).

Awapftoa f. in Epirus and Evrytania.

Awapdkaptos m. in Naupaktia. Cf. Awékaprros.

Awapoydpago neut. in Aetolia.

Awé f.: ot} Awé an area in Scyros where flax
was cultivated.

AwoUdia neut. plur. name of localities in
Rhodes (near Lardos).

AwoUpa f. in Nisyros,

NMwoPpoyeiov neut., a medieval place-name
(M. Goudas, “Bulavtiva #yypaga Tijs &v *ASw
lepds poviis ToU Borromediov,” ’Emernpis
‘Evanpefas Bulavtvéy Zwouddw, 4 [1927], p.
213, line 21 Tob. . .pUaKos Tol #mideyopévou

62 This I learned from Mr. Andreas Stavrou-
lakis, in a letter dated 20 December 1958.

7 For some of these names cf. Kalleris, op. cit.
(note 2), p. 188, note 5.
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AwoPpoyxeiou ToU MeMoowol, and p. 214,
line 34 Toév S10An@SfvTa ploka, TOHV Emovopa-
Léuevov  AwoPpoyeiov ToU Medoowot) and
modern in Volissos of Chios; Awoppoxeio
in Cythera and Mani; Awoppoyeié in Pylia
(Mitioti) and in Triphylia (three times),
Cephallenia, Amorgos, Crete, Nisyros,
Rhodes (Arnitha: linovrosé); plur. Awoppo-
xei& in Zacynthus, and as the name of a
winter stream in Seriphos.

AwoPpéyxt neut. in Elis, Messenia, Carpathos,
Acarnania (pronounced lnuvrég), Leucas;
plur. AwoBpéxix in Cephallenia, Ithaca,
Nisyros, Acarnania, Aetolia.

Awékaptros m. in Zacynthus. Cf. Awopdkapros.

Awotétns m. name of a pond in Cos.

Awépoka f. in Cephallenia.

Awotém (Tfis KooTopias, year 1622) and vfis
kaouns Awortotriou (Tiis KaoTopias, year 1617)
(E. Poulitsas, ‘“Emypagal kod &vSuprioeis &
Tfjs Bopelou *Hmelpou,” ’Emernpls ‘Etcupeias
Bulavtivésv Zmwouddv, 5[1928], pp. 66 and 61) ;
Awotém is also the name of a locality in
Elis, of a place in Macedonia through which
the river Aliacmon flows, and of a village
in the Koritsa area in North Epirus (South
Albania).

Awéywua neut. in Lesbos (pronounced /né-
XUMA).

etc.

1. AINOYAION, AINOYTIN, (GHOST-WORD) AINOYTION, ETC.;

AINOYAIA (FEM.), AINOYTIA;

I. Awvoddiov

The noun Awoidiov is only a late Koine
word, being found in papyri of the second,
third, fourth, fifth, and sixth centuries A.D.
So Awoudiov moadikéy P.Oxy. 1066.10, Tipd
Awoudiwv P. Stud. XX 106.1, xal o&Pavov &v
kal Awoldia émixdpix Sbo P. Masp. 67006.66
(vol. II, 1913), etc.® Its meaning must have
been “an item of linen clothing” or “linen
garment” (P. Oxy. I 114.8 AwouSiov ¢uméppupov
[second-third century]) and subsequently
“linen shirt.”® The same meaning ‘linen
garment,” “linen shirt” is carried by the
ancient Greek xitdv “linen shirt for women,”
Koine term AwolUs (or Awos) yitédv and
Xitwviokos® camisia (CGL, 3.272.61). The
linen shirt became a customary garment; a
parallel is Lat. linea (actually from wvestis
linea), which was “a woman’s shirt” while
camisia was ‘‘ a man’s shirt.”20 The noun is a

8 F. Preisigke, Worterbuch der griechischen
Papyrusurkunden, 2 (Berlin, 1927), p. 24.

® Preisigke, ibid., gives ‘“‘linnenes Hemd” as
the only meaning.

10 On the linen garment worn after baptism
(vestis linea in Jerome, Epistula LXIV, § 19
tunc induemur veste linea mihil in se mortis
habente, sed tota candida, ut de baptismo con-
surgentes cingamus lumbos in vevitate et tota
pristinovum peccatorum turpitudo celetur [Covpus
Script. Eccles. Latin., ed. 1. Hilberg, 64 (1910),
p- 610]), see J. Quasten, ‘A Pythagorean Idea
in Jerome,” Amevican Journal of Philology, 63

KYAIAION, ENWAION-ENOIZI, ETC.

derivative of the noun Awév neut. “anything
made of flax,” “linen cloth,” “linen garment”
with the diminutive suffix -oU8iov.

This Koine noun has survived in modern
Greek: AwoUdia neut. plur. ‘“linen under-
wear’’ is in use in Mesara and Chania on the
island of Crete and Awous: “linen petticoat”
on Crete.!* This has also yielded the place-
name AwoUsix neut. plur. in Rhodes and
specifically in the area of Lardos.!2 This place-
name probably derived from the flax that
was cultivated on the island in past times,

(1942), pp. 207-215. Cf. Leo Spitzer, “Ad-
ditional Note on “Wool and Linen’ in Jerome,”
1bid., 64 (1943), p. 981. Also iudiov oTuTTTUIVOY
Levit. 13.47 (dv iparie dpedd f) &v fpariep oTUTTU-
tvep), vestis lintea in the Vulgate.

11 Communicated by Mrs. Evangelia Frangaki
(Filothei, Athens); cf. Ms. 663, p. 10, of the
‘loTopikév AeSikov Tiis “EMAnvikfis MAdoans, Acad-
emy of Athens. Also in a Cretan folksong: > Av
elvon Pyrd kol §eotepid, EAa pé T& Avék oov, | BAac pi
T& AMvoudiax gov, pt Té& peTafwTd gou (Byrd==elbix
‘fine weather’), in which t& MvoUSix has perhaps
the meaning “linen clothes,” “linen suit” (this
distich was communicated to me by Mr. N.
Kontosopoulos).

12 Ch. I. Papachristodoulou, Tomewvupikd Tiis
PéSov, (Rhodes, 1951), p. 107. The author spells
this name AnvoUdia as if it were derived from
AnvoUdw (from Anvés m. “‘vine press”). However,
in response to my inquiry he has informed me
(by letter of 2 February 1958) that he, too, had
thought of connecting it with AwoUdia, dimin.
of AMvov “flax.”
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and is not AnvoUdia from Anvoud ‘“‘small vine
press” (:Anvés m. “vine press”). For, whereas
vineyards do not exist in that area, it is
likely that flax was cultivated along the
banks of a winter stream called ®ovi&s which
flows near Lardos. The Rhodian place-names
Awaopia f., Awopidia neut. plur. and Awoppo-
xe1¢ neut. corroborate this thesis. From
similar terms we may infer production of flax
also for the islands of Calymnos (Awépia), Cos
(Awomsns), Nisyros (Awolpa f., AwoPpdyix
neut. plur.), and Carpathos. In any case,
though the noun AwoUsw or (without &)
Awvouw (both suffix variants -sdin and -vin
are the rule in the modern Rhodian dialect)
is not in use in the speech of Rhodes but
Awépw neut. (with dimin. suff. -&pw) is used
in its place, yet AwoUdw must have been
Rhodian, as the Rhodian place-name in-
dicates.

2. AwodTLy

I should like to show now that in Greek
Koine there existed a word Awousiov (and
Awovdw) and in Egypt a local Coptic form
AwovTiov, and spoken AwouTtiov, but that the
word AwoUyiov, which figures in Greek
dictionaries and has been used as an ex-
ample of an alleged consonant change of &
to y1, is in fact a ghost-word form. The
following papyrus texts come into discussion:
P. Masp. 67006, P. Princ. AM 8961, and
P. Got. 14.

3. Awodyia?

In a papyrus document of about A.D. 522,
from Theodosiopolis, located near Minieh in
Upper Egypt, the word Awoidix is clearly
read: P. Masp. 67000.66 xod odPavov & kol
Awoudior & |xo’oplcr 8o, which Maspero ex-
plains in a note “AwoUdia: étoffes de lin (?).”13
In the same papyrus, line 85, Maspero read
kol &AAx Awotyix Svo Emiydpix and in the
apparatus he tentatively restores the word
Aoyl to Awolpyia.l? Reil gives Awouyia
with a question mark.15

13 Jean Maspero, Papyrus grecs d’époque
byzantine. Trvouvailles de Koém-Ich-qaou, in
Catalogue généval des antiquités égyptiennes du
Musée du Caive, 1 (1910), p. 28.

14 Maspero, ibid., p. 30.

15 Theodor Reil, Beitrige zur Kenntnis des
Gewerbes im  hellenistischen Agypten, Dissert.
Leipzig (Borna-Leipzig, 1913), p. 118.

The first objection to Awolpyia would be
its difference in meaning from Awotyia. The
second is that a noun Awolpyix could be a
derivative of a substantivized adjective
Mvoupynis -és (cf. waavoupyris and therefrom
kawoUpytos on papyri) and, in fact, there are
adjectives Mwvepyris and Awoepyns ‘‘flaxen,”
of linen,”® but there is really no basis for a
word Awotpytov in Koine or in medieval or
modern Greek as there is no basis for AwoUyiov.
It is, moreover, difficult to restore Mvovpyiax
from Myolyix, in which four out of eight
letters cannot, according to Maspero, be
safely read. But the word is not Awvoudia, as
Preisigke!” implies by listing Maspero’s Awou-
yix under the entry Awoudiov without further
comment.

Through the mediation of Professor H. C.
Youtie, Dr. Abdullatif A. Aly (Cairo) has
kindly read for me the papyrus P. Masp.
67006 and reports that the reading in line 85
is AwoUyia (A\INOYTIA).18 This is in fact the
only instance of the word being written Awou-
v« instead of AwoUdiax or Awoutia. In line 66
of the same papyrus the word is Awousix, so
it would be reasonable for us to expect the
same form Awoudia in line 85. Yet, because the
spoken form was perhaps Mvoumia with -7-,
the scribe may have intended to write Awotra
in line 85. In either case, AwoUyia is a scribal
error. This judgment, with which Mr. Youtie
concurs, is based on the writing and spelling
errors of the text, of which Maspero himself
says'® that the long fragment of a marriage
contract that appears on the verso of papyrus
67006 (pp. 23-33) is written “en un grec
barbare défiguré par une abondance insolite
des fautes d’orthographe. Ecriture assez
soignée, mais maladroite (tout A fait négligée
a partir de la ligne r101), sorte d’onciale
grossiere mélée de quelques ligatures cursives.”
Though I was myself unable, without the

18.0n  Mwvoepyrs (Oppian) and  Awepyrs
(Lycophron, Dionysius Periegeta) without the
stem vowel -o- cf. nouns in -oepyés and -epyds
and adjectives in -oepyfis and -epyfis such as
KNTOUpYSs, XPUoEPYSs, XpuoepyTis, etc.

17 Preisigke, op. cit., 2, p. 24. L. R. Palmer,
A Grammay of the Post-Ptolemaic Papyri, 1, 1
(London, 1946), pp. 14, 82, 89, lists only
AwoUdiov, obviously depending for his material
on Preisigke.

18 By letter from Mr. Youtie (May, 1958).

1 0p. cit., p. 22.
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reproduction of the original papyrus, to check
the eighty-nine examples of the ligature vt
and the ten of the ligature vy in order to
ascertain whether the one is confused with
the other, which I hope to do in the future,
I am for the present reasonably certain that
Aoy in this papyrus represents AwoUdix
or MvovTia. Professor Youtie reminds me of
errors such as egordoupa for epmiovpa and
eppu[AJovgov for epmAoupov which corroborate
the view that Awovyix is a miswriting of
AwouTia, 20

4. Awodya (non-existent)

In another papyrus from Lycon Polis (or
Lycopolis) in Upper Egypt of A.D. 481, the
text of a dialysis between Cyrus, Bishop of
Lycopolis, and two brothers, first published
in 1922 by the late Henry B. Dewing, the
editor reads AwoUyix &wdpikk 8Uo and trans-
lates it as ‘“two men’s linens,”’?! whereas it
actually means “two men’s linen shirts,” and
further AwolUyix mapajkaiBwra [accent -T4]
KawoUpyta Tpia, peAAwTév TapakosdwTov [accent
-1év] &v, Mvolyia &M poAAwTé Svo translated by
the sameeditoras ““threenew. . .linens,one. ..
woolen, two otherlinens mixed (?) with wool,”’22
but actually meaning “‘new linen shirts trim-
med on the edges, one woolen towel trimmed
on the edges, and two other coarse linen
towels.” Dewing reproduces in his article a
photograph of the part of the papyrus that
includes lines 34—52; in his Commentary® he
makes no remark whatsoever on the reading
MvoUyia, as if it raised no difficulty.

20 Tn his letter cited in note 18.

21 Henry B. Dewing, ““A Dialysis of the Fifth
Century A.D. in the Princeton Collection of
Papyri,” Transactions of the Amevican Philological
Association, 53 (1922), p. 117, line 40. This
papyrus was not reedited in Papyri in the
Princeton University Collections, 1, ed. A. C.
Johnson and H. B. van Hoesen (The Johns
Hopkins University Studies in Archaeology,
No. 10, ed. David M. Robinson [Baltimore,
1931]); II, ed. Edmund Harris Kase, ]Jr.
(Princeton University Studies in Papyrology,
No. 1, ed. Allan Chester Johnson [Princeton,
1936]); III, ed. A. C. Johnson and S. Pullman
Goodrich (ibid., No. 4 [1942]). A revision of
lines 1-18 of the text and several new readings
of other lines was given by E. H. Kase, Jr., in
No. 2 (1936), p. 781.

22 Dewing, op. cit., 122, lines 43—45.

2 Ibid., 124, line 7.

This has been the source for all subsequent
treatment of the term Awouyia. Bilabel ac-
cepted Dewing’s text without raising any
question about AwolUyia.?? Ensslin has also
reproduced the text and praised Dewing’s
exemplary transcription.?® He remarks?6 that
the reading Awoldyixin P.Cair.Masp. 67006.85
isnowsubstantiated by the Princeton papyrus,
and mentions the entry AwoUsiov ‘“linnenes
Hemd” from Preisigke’s lexicon. He then
explains Mwotyix &vdpiké as ‘“Ménnerhemden”
and Awolyix TopakaiTwda?  katvolpylx  as
“neue bortenverzierte Leinenhemden,” adds
that “die MvoUyix &\ poddwté (Z. 44) fiigen
sich nicht ohne weiteres ein,” and suggests
that Awolyix poMwtd would be “‘als linfea
vtllosa, ‘rauhe linnene Tiicher’ als Tisch- oder
Handtiicher erklirt.” Paula Wahrmann, in
her bibliographical survey of works on the
Greek language published in 1926, likewise
states that the word AwoUyix had been
previously known only from P.Cair.Masp.
67006.85, and reminds her readers of AwoUsiov
“linen shirt.”’?® Finally, Liddell-Scott-Jones
have taken over this word from Sammelbuch
(7033.40), and explain Mvolyiov as equivalent
to Awovdiov with the meaning “linen shirt.”
This word is recorded in the reverse indices.?

2 Friedrich Bilabel, Sammelbuch griechischer
Uvkunden aus Aegypten, 3 (Berlin and Leipzig,
1926), no. 7033, pp. 190-192.

% Wilhelm Ensslin, “Ein Prozessvergleich
unter Klerikern vom Jahre 481 (Zu Papyrus
Princeton 55),” Rheinisches Museum, N.F., 75
(1926), pp. 422—446. The text is on pp. 422-426.

26 Ibid., p. 442, note 1.

%7 Read: mapakaudwTé (as it is in the text).
This word occurs also in P.Masp. 67006.80
(Maspero, op. cif.,, DP. 29) POPOPIX YUVXIKICX
TapakaudeTa | Sexa Tpix (Maspero, ibid., un-
necessarily comments “‘pour Tapaycudwdn(?)’)
and 83 ka1 cAAa oTIXapIa TapoKaudwde kadnpe-
pwa | mevre. The normal spelling of the word
was TapayauSwtd (pron. parayavdold). On the
word TapayaUdns (Lat. paragaudis, paragauda)
cf. Ph. Koukoules, Bulavrivév Pios xad Tohi-
Tiopds, 2.2.49 (with bibliography); on an
Iranian etymology, L. Th. Lefort, “Le copte
source auxiliaire du grec,” Mélanges Bidez
(Brussels, 1934), p. 574, note 2. Medieval
TapayaUSia neut. plur.: Const. Porphyrog.,
ed. A. Vogt, 1. R. 142 (p. 132, lines 25-26).

%8 P(aula) W(ahrmann), ‘Literaturbericht
fiir das Jahr 1926,” Glotta, 17 (1929), p. 219f.

2 Otto Gradenwitz and F. Bilabel, E. Pfeiffer,
A. Lauer, Heidelbevger Kontrivindex dev griechi-
schen Papyrusurkunden (Berlin, 1931), pp. 26d
and 120c; E. Locker, Rickliufiges Worierbuch
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Thus the word-form AwoUyov, read by
Maspero in one papyrus in 1910 and misread
in another by Dewing in 1922, has been per-
petuated up to the present and now stands
unquestioned.

Ensslin and Bilabel were content to rely
on Dewing’s reading of this same papyrus,
so that no verification of the word Awolyix
was made. It was H. Idris Bell who, in a
report on papyri published in 1922-23, noted
that Dewing’s ‘‘transcription contains some
obvious errors of reading or restoration, and
he [Dewing] has been kind enough to give me
his opinion of various corrections I proposed,
several of which he accepts; but as he is at
present unable to refer to the original I prefer
not to note them here.”® It is regrettable
that we do not have these corrections.

5. Awodtie (fifth century)

Having had some doubt myself about the
matter (see above section 2), I checked the
reading on the photograph given by Dewing,
and became convinced that the reading
Awolyix was not correct. The ligature vr is
exactly the same in the word that Dewing
reads Awolyix (lines 40, 43, 44) as in the
words ToUtois (line 45) and Totrwv (line 47).
Having subsequently received from the
Princeton University Library a photostat of
the entire papyrus,® I was able to study the
handwriting of the main text (lines 1-75) in
which the word occurs.

My findings are as follows: in thirty-six
instances (owT-, ouT-, TOUT-, EaUT-, TaUT-,
ouBapouTauT-, HovouTou, accieutov) the ligature
for vt is written in the shape vr (that is »
with a crossbar T at the upper right), whereas
in two cases it is written VT (in wopaxoauTtwsov,
lines 38 and 44). On the other hand, the
letter y (gamma) is written thus: ry* v, or
very nearly so. The ligature for vy occurs but

dev  griechischen Sprache (Gottingen, 1944),
p. 147; C. D. Buck and W. Petersen, 4 Reverse
Index of Gveek Nouns and Adjectives (Chicago,
1944), p. 64, col. b.

30 H. Idris Bell, “Bibliography: Graeco-
Roman Egypt. A. Papyri (1922—23), ”’ The
Journal of Egyptian Avchaeology, 10 (London,
1924), p. 160.

31 Princeton Collection AM 8961 (so given by
E. H. Kase, Jr. [see above, note 21] and no
longer under no. 55 as given by Dewing, Bilabel,
Ensslin, and others).

once in the text and has the shape w (in
AvyouoTov, line 1). In this script there is no
confusion between the letters y and T because
no gamma has the shape of tau, although a
few taus resemble a lower-case gamma.
Thus, my own reading Awolma is certain,
and the inevitable conclusion is that the word
MvoUyix which has been perpetuated for the
last fifty years is a ghost-word caused mainly
by Dewing’s misreading, and that it should
now be permanently eliminated.’? It should
be added that confusion between the letters
T and y also occurs in manuscripts other than
papyri; thus CGL 3.430.26 &ptipara (which
had been read &pyUpoara), 3.431.24 oucaypos
(previously read ouarpos), 2.31.4 &miS&oeuTov
(previously read &yir&oevtov), etc.3

6. Awodtia (seventh century)

The word Awouma is also found in a later
papyrus and listed in the Heidelberger
Kontririndex and the Reverse Index of Buck
and Petersen,3 while Liddell-Scott-Jones
have ignored it. The papyrus in question
(the end of a private letter), of the seventh
century A.D. and of unknown provenience,
now located in the collection of the Municipal
Library of Goteborg (Sweden), reads as
follows: (P. Got. 14.4) xod T &voill xad SUo
KoA& AwouTix kod kuAiTi[a] kad...38 “and the

%2 On ghost-words (French mofs-fantdmes)
see W. W, Skeat, “Report upon ‘Ghost-Words’,
or words which have no real existence,” in
Tramsactions of the Philological Society (London,
1885-87), pp. 350-374. This study deals with
ghost-words and ghost-phrases in English.
Examples from Latin and other languages are
given by Max Niedermann, “Ghost Words,”” Mu-
seum Helveticum, 2 (1945), pp. 123-136. Greek
ghost-words from papyri are given by Ph. Kou-
koules, TTaparnpricels kal S10pScdoets els Tous ‘EA-
AnvikoUs rarupous (Athens, 1911), p. 14,and “’Ex
@Y ‘EAMnuIkGY Toamipwy,” Bulavtis, 2 (1912),
Pp- 485, 487, 495, 502.

33 See Koukoules, Byzantinische Zeitschrift,
20.417 and note 5.

8 O. Gradenwitz et alii, Heidelbevger Kontriy-
index dey griechischen Papyrusurkunden, pp. 34b
and 120; Buck-Petersen, 4 Reverse Index of
Greek Nouns and Adjectives, 116a and (s.v.
AvoUdiov) 64b.

3 Hjalmar Frisk, Papyrus grecs de la
Bibliothéque Municipale de Gothembourg (Gote-
borg, 1929), p. 29 (Goteborgs Hogskolas Arsskrift
35:1). The same word very probably occurs
also in line 1 of the same papyrus: A[1JvoUTic.
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ear-ring and two fine linen shirts and cups [ ?]
and ...."" Professor Frisk, the editor of the
papyrus, is, however, dubious concerning the
word AwouTia, and only confuses the issue by
the following suppositions:

A. He considers the spelling Awoutia as
a lapsus for AwoUdix, also as wAima for
kUM, Elpaita for Eipaida, and Zvoils for
tvndov; consequently in the apparatus:
Frisk says “ 1. [= lire ‘read’] Awoldia,”
“l. &vondov,” “l. xuMdia.” It is probably
for this reason that Liddell-Scott- Jones have
ignored the word-form Awotria.

Such corrections are, of course, admissible
only when corroborated by, not when con-
tradicted by, additional evidence. Indeed,
the incorrect spelling of words in many cases
reveals to us their actual pronunciation at
the time when the document containing them
was written. So the spelling Awolma does
reveal its actual pronunciation in the spoken
language of the seventh century A.D. in the
region (probably Egypt) where the papyrus
was written.

B. Frisk further says in his Commentary?3®
that #voils has U for &0 and that its final v
has dropped out; in other words, he postulates
here not a misspelling due to carelessness, but
a word-form reflecting contemporary pro-
nunciation.

Contrary to Frisk’s statement, Awoima
cannot be a casual misspelling because it
occurs three times in P.Princ. AM 8961 and
also in P.Got. 14.4. In fact, the occurrence of
this word in a papyrus of the seventh century
actually corroborates my reading of the
Princeton papyrus.

In this connection it should be stressed
that in P.Got. 14 not every & is changed into T,
so that the change is not really phonetic.
E.g., in the same papyrus the following words
with 8 are found: 1.4 800 ; 1.6 &BeAgdv; 1.8 &BeA-
ofv; I.9 TlaMadia; I.I0 maidia and &SeAgds.
Only specific terms, therefore, show t for §, and
these must have undergone this change under
the influence of the native non-Greek speech.

a. xuAiTia: It must be observed that kuAimix
is a doubtful reading (xuAiTi[«]) and that, if
it stands for xisia, a term found in two
papyri of the fourth century, it does not

38 Ibid., p. 30.

87 Bilabel, Sammelbuch, no. 1941, xoiAidiov;
P. Lond. 3.1259.38 xuAiSiov.

mean ‘“‘cup,’’®® but is equivalent to xotAisiov3®
(before A.D. 1000 both ot and v represented
the phonetic value [#]). Frisk’s explanation of
kuMBix and xuMmic as diminutives of wUMiE
(which occurs in P. Strassb. 99.11, second
century B.C.)® is not likely, for the normal
diminutive of x0Mi€ f. “cup”” would have been
kAikia “small cups” and a further diminu-
tive would have been *kuhiidia.

b. tvoita: Finally, 2voilhi was developed from
dvoidtv [pronounced endidin], and in fact
évoiSiax with o1 is attested in an inscription of
Halicarnassus, in which ot is to be taken
as a real diphthong [o¢]; the latter is from
dvpBiov or tvdndiovi® (cf. pé&id1 from poidiov).
Attic tvddiov in turn is not from Ionic
tvoriov but from *2vdndiov.#3 Parallels of o
from w1 are koidiov P.Cair.Zen. 20 (third
century B.c.) for kddov ‘“‘sheepskin, fleece”
and kohoidiov P. Zen. Col. 43 (third century
B.c.) and P.Columb.Inv. 209 for xoAgdiov
“cord.” In papyri there also occur such
spellings as &oreot, dkTdd1, SpoAoyddt, &modiodTet,
yuviir, etc. However, the spelling évéSiov,
&vodicov is attested in papyri from Tebtynis,
for which the editor lists this word in the in-
dex as &vdd1ov.4 For { from & [0] cf. ouvkowdriv
P. Hamb. 62.9 (Fayum, A.D. 123), but

38 Preisigke, op. cit., 1, p. 847, ‘Becherchen’
with a question mark. The same author trans-
lates kotAidiov as ‘“Bauchfleisch (Speise).”

3 So Liddell-Scott- Jones, 1.967 s.v.

4 Frisk, op. cit., 30.

1 CIG 2.2663.6-8 emevdutomadhiwy | levyos
ka1 evot | S kou Yoipov kTA. The editor, August
Boeckh, reads &v[]81a. The word evo1§ix contains
not o1 [=%#] but a real diphthong [ =4i].

421G 22.1377.16 (Tvaditio Cimeliovum Par-
thenonis) gvanbico S1ahibw xpluom]; 22.1388 A 17
ke]pat|, oTepdwn, dvand[ilw, Spuos, Umodepis, filw
SUo|l® xpluod (399/8 B.C.); 22.1544.20 (Tabula
curatorum templi Eleusinii, 322/1-329/8) E&repa
&mupa ypuoia SUo, tvindia duo Xp|2t vod ouvTed-
Aoouéva, Xpuoia Aemrtd; IG 11.2.199 B 46 (Delos,
274 B.C.) tvandix ypuod Odoiax and B 66 (Delos,
274 B.C.) kal SakTUAor SUo, & els Fxwv Aifov kal
gvcndiov ki &M Xpuoia mavToSamd kal &AAow
SoxtUAov kTA P. Petr. 3, p. 37 (third century
B.C.); P. Ryl. 124.30 (first century a.D.).

3 On epenthesis of 1 (dvanSiov from évd>diov)
see E. Mayser, Grammatik der griechischen
Papyri, 1 (1906), p. 131, also 73 and 106. For §
from T see J. Wackernagel, Philolog. Anzeiger,
15 (1885), p. 199.

“A. E. R. Boak, Papyri from Tebtynis,
Part 1, Michigan Papyri, I1 (Ann Arbor, Mich.,
1933), pp- 59 and 246a.
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ouvkomlfis P. Hamb. 68.27 (Aphrodito, after
550 A.D.).45

7. Explanation of the form Awodtiy

What precisely is Awolriov or Awoirw,
whose plural Awotmia we have encountered ?

Since the meaning of AwoUtiov in its
context is obviously “an item of linen
clothing,” this word must ultimately be a
derivative of Avov n. “anything made of
flax,” “linen cloth,” “linen garment,” and
related to the adjective Awols or the late
Koine adjective Mvés “flaxen,” “linen.”

One might be inclined to understand
MwoUTiov as a diminutive of a substantivized
Mvoutéy neut. of the adjective Awoutds for
Mvetés-fi-6v. There is a parallel adjective
noMAwTési8 as, e.g. 896viov pokdoytévin P. Masp
67006.65 (sixth century), where there is no
reason for adopting Maspero’s suggestion to
read podAeotév (“il faut peut-étre lire podico-
Tév”’) ;47 Maspero’s tentative correction has
been accepted as a certainty by Reil,® and the
reading &86viov poAAwTév has been reproduced

4 Griechische Papyrusuvkunden dev Hambuyger
Staats- und Universititsbibliothek, ed. Paul M.
Meyer, I, Heft 3, Urkunden 57-117 und Indices
(Leipzig and Berlin, 1924).

48 On the adj. paAAwTés and the noun derived
from it see Liddell-Scott- Jones, s.v; Preisigke,
op. cit., 2, p. 49; Sophocles, Lexicon of the Roman
and Byzantine Periods, s.v.; Du Cange, Glossa-
rium ad scviptoves mediae et infimae Graecitatis,
858; uaAAwTds villosus: Corpus glossaviorum
latinorum (= CGL) 3.269.40; poAAwTr abolla,
ibid., 3.272.59; malloti bellata 3.197.9; Buck-
Petersen, A Reverse Index of Grveek Nouns and
Adjectives, 526b; K. Amantos. ‘‘MaAAwTSV-poAAw-
Téprov,” Emetnpls ‘Etaipeias Bulavtivédv Smrou-
8&v, 2 (1925), p. 278f. In medieval Greek
poMwTédy (Prodromos 1.95 kad xképve kal T&
MoAAwT&) and poAAwTépv (Theophan. Contin.,
617.4 oTpoaryhopcdAwTépla) “woolen blanket”
(synon. mod. Greek PeAévrla, okoUAA&Tn wmav-
Tavia) ; cf. MvopoAAwTépia (see above, p. 256,a).
In modern Greek poAAwTéds (Zacynthus, etc.)
and poAdoutds (Thrace; with the vowel « in the
northern dialect group for unaccented o [here w]),
uoAAwTh f. “the amount of wool from a shorn
sheep,” “one shearing” (Euboea), poAAwTéd neut.
“a short summer overcoat” (pixpd xcAoxcupivh
kama; journal Néa ‘Eoria, I [1927], p. 29), etc.
Cf. also the modern Greek dialectal compound
&udMAwTos “‘hairless” (‘loTopikdy Aefikdv Tfis Néag
‘EAANvIKijs, 1.498D).

47 Maspero, op. cit., (see above, note 13), p. 28

48 Reil, Beitrige zur Kenninis des Gewerbes im
hellenistischen Agypien, p. 119.

by Ensslin.4® Preisigke, on the other hand,
correctly adopts wodoutés “‘mit Wollbesatz
versehen.”® Though the adjectival suffix
-wtés is the normal one in Koine as well as in
medieval and modern Greek, the form -outds
is possible, the -u- representing the ancient
-0~ as in k&pPouvov for k&pPwvov, oipouva for
olpwva, etc.; cf. ancient iapoutds (IG, 9.2.461.
38). Consequently the papyrus reading po-
Aoutédv needs no correction. We find, however,
no such form as paAoUriv or the like, so that
AwvoUtiv can hardly be explained directly
from AwvouTév.

The only satisfactory explanation seems
to be that AwoUmia represents the Egyptian
pronunciation of Awousix. In fact, in Ptole-
maic papyri the letter T sporadically replaces
8, and the syllable 71 is found instead of &1,
as in the case of Awoumia.?! This is so in the
papyrus P. Masp. 67006% and in many other
papyri.®® T is also found instead of & in

# Ensslin op. cit. (above, note 25), p. 443.
% Preisigke, op. cit., 2, p. 49.
51 So &7 for 85° (=85¢), fiTe for i8¢, Toxn for
Sox 1, Sétwkas for Sédwkas, TwdekdTou (for §wd-),
Twdekaunvov, etc.; alyim for aiyidi, Parilew (for
Badilew), oePitiov (oePidrov=Trutidiov), TIBUuwV
(8180pwv), etc. (Edwin Mayser, Grammatik der
griechischen Papyvi aus dev Ptolemdierzeit, 1
[Leipzig, 1906], p. 176. Cf. Karl Dieterich, Unter-
suchungen zuy Geschichte der gviechischen Sprache
von dev hellenistischen Zeit bis zum 10. Jahvh. n.
Chr. [Leipzig, 1898], p. 84); poTiou for &podioy
(Ostraca Mich., 102.8 and 17; from Karanis,
early fourth cent. A.p).
52 T noted the following: line 11 eTva, 33 eTvov
(but cf. 128 edva, 112 €Bvwv), 12 eTofe (but 71,
117, 125 €Sofev), 39 ToSevta (=B80%évTa), 77
ToSevTwy, 41 and 54 Topov (but 43 Sipoipov),
45 Tixgopns (=dxpdpois), 47 orTupouv (=o1dn-
polv), 47 umomoTiov (=UmomdSiov), 67 oxToov
(=8y8oov), 69 medix and metix (inadvertently
repeated), 76/77 amotoowv (=&mwéSoow), 86 eBo-
unkovTa, 107 and II10 TevTekaITEK&TNS (= TrevTeKal-
Sexdrns), etc.
58 E.g: &mwotddaw P. Princ. 111 142.9 (A.D. 23)
for &modchoey
Sixroxtiv P. Vindob. 1.16 (Fayum, after A.D. 87)
for d1aBoxnv

&iTou Pap. Tebt. 1(1944),354.8(A.D.52) for ¢€650u

fiter ibid., 1. 28 (A.D. 52) for 3¢

ogupiTiv BGU 247.3 for opupidiv which occurs
in P. Oxy. 529.5; P. Grenf. 529.6 (second
century) = ooupidiov Arch. Pap. 6.220 (third

century B.C.); The Tebtunis Papyri, 1 (1902),

120.77 (first century B.cC.).
wérov, aerticwuny Die Kome-Aphrodito Papyri

der Sammlung Lichalev, bearbeitet von Peter
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borrowed words.? Likewise in Greek loan-
words in Coptic5® T tenuis [t] stands for Greek
5 [d].5 The reverse phenomenon, namely &

Jernstedt (Tiflis, 1927), p. 100f. for &&i&iov,

andiléuny
Terpardtewv Les papyrus Théodore Reinach, ed.

P. Collart, IT (Cairo, 1940), no. 84 for Terpa-

OBV
eitétos P. Hamb. 68.47 (Aphrodito, after A.p.

550) for eiddTos
itéd0s PSI 7.736.13 (A.D. 208) for e84Tog
&Potevouanr lustro CGL 3.485.23 for &podelo-

pat <— &ugodevopan (Ph. Koukoules, BZ, 20

[1911], P.390).

% P. Princ. AM 8961.38 AwTikiov, P. Catr.
Masp. 2.67139.Va 23 Aotik=AwTikig; this is from
Awdixiov which is found in papyri of the second,
third, and sixth centuries A.D. (Preisigke, op. cit.,
2, P. 44 s. vv. Awdiky, Awdikiov; cf. also C. Wesse-
ly, Wiener Studien, 24 [1902], p. 137); the form
Awdikiw (second-third centuries A.p.) with -w
is the genuine spoken form (see below, note 65),
a derivative of A&81§ (found in papyri of the first
and second centuries A.D..; cf. Acdikes o¥ TTOAA,
&mhoi [probably &mAai] Te xal &vrdmiol, KTA.
Periplus mar. Evythvaei, chap. 24, ed. H. Frisk
[GHA 33 (1927), 1, p. 8]), borrowed from Lat.
lodix “‘coverlet,” ““blanket.”

55 Coptic or New Egyptian comprises two
dialects: (1) the Sahidic dialect, i.e. the dialect
of Misr in Upper Egypt, or more specifically the
one spoken in the North Nile Valley (from Old
Cairo to Asyut with Hermoupolis [Antinoé] as
its center; Arabic es-sa‘?d ‘‘the upper land,”
ie. Upper Egypt) recorded from the third
century on; and (2) Bohairic or Lower Egyptian
spoken in the province of Bahirah, i.e. the
dialect of Alexandria and its surroundings
(Arabic bupaira ‘“Western Lower Egypt”),
recorded from the ninth century on. The oldest
document in Old Coptic is of the second century
A.D. See Georg Steindorff, ‘“Bemerkungen iiber
die Anfinge der koptischen Sprache und Litera-
tur,” Coptic Studies in Honor of Walter Ewing
Crum (Boston, 1950), pp. 189—213. Loan-words,
both of Christian religious content and of
everyday use constitute about one eighth of
the Coptic vocabulary. Sahidic has more Greek
words than Bohairic, over goo in all (L. Th.
Lefort, ‘“Greco-Copte,” Coptic Studies in Honor
of W. E. Crum, 69). Coptic was influenced by
Greek pronunciation at various stages of the
evolution of the Greek language (W. F. Albright,
Language, 10 [1934], p. 220). What is more,
Egyptian scribes who were ignorant of Greek
often wrote Greek words phonetically as they
heard them, a procedure that may account for
native traits in recorded Greek texts. On the
relation of Coptic to Greek cf. E. Schwyzer,
Griechische Grammatik (Munich, 1938-53), 1.160f.

56 So xopoTioc (A.Van Lantshoot, ‘“A propos

du Physiologus,” Coptic Studies in Honor of

W. E. Crum, 348, no. 8) for xapadpiés;

in the place of T, may be observed in the
Egyptian Greek of the second century B.c.5
and in later papyri,®® including P. Masp.
67006,5° as well as in Christian inscriptions®®
and in Coptic.%! The same phenomenon applies

Tohoc Bohairic (K. Wessely, Die griech. Lehn-
worter dev sahidischen und boheivischen Psal-
menveysion [Vienna, 1910 = Denkschriften d.
Akad. d. Wiss. in Wien, philos.-kist. Kl., 54],
P. 246) for &bhos;

a18apoToc (E. W. Budge 18.22) beside o19apobos
(sbid., 14.2) for wiSopedéds and Bohairic
AIATOXOC for 51&68oyos; A. Rahlfs, ““Grie-
chische Worter im Koptischen,” Sitzungsber.
d. Preuss. Akad.d. Wiss., 2. Halbband (Berlin,
1912), 1038;

TECNOTA for Stomora (H. P. Blok, “Die
griechischen Lehnworter im Koptischen,”
Zeitschr. f. dgyptische Sprache und Altertums-
kunde, 62 [1927], 54);

AYOATHC Bohairic for o948ns, Bohairic
TANANH and A- for B8omdvn, Bohairic
KATATIKH for xoradikn, and Bohairic

NOTHPION for modrpns (A. Bohlig, Die
griechischen Lehnwortey im sahidischen und
bohaivischen Neuen Testament [Munich, 1954],
1.1061.).

57 So &modio&Twt (&moTiodTw), SékTwv (TEK-
Twv), 8éAos (TéAos), TéSagos (Trétaoos), TéBe (TTe) ;
see E. Mayser, Grammatik dev griechischen
Papyri aus der Ptolemderzeit, 1.175.

% 86kous P. Primc. I1Il.141.3 (from Oxy-
rhynchus, A.p. 23) for Tékous; oxiwdév P. Princ.
AM 8961, line 38 (Papyri in the Princeton
University Collections, 11, 82.38) for okiwTtédv;
S6uov P. Grenf. 2.38.2 for Tépov; yidwvos for
yeitoves P.Mich.Tebt. 11 282.4 (C. B. Welles,
American  Journal of Philology, 67 [1946],
p. 86); etc.

% So 25 and 38 etepa as well as 27 etepa,
49 Tedaptov (TétapTov), 60 and 87 Budopiov
(TVAapiov), 94 Toud eoTv (ToUT EoT1v), 94 edorpws
exel (éToiuws Exev), 100 Tns deAeTns (Tiis TeAeTHS),
83 mapokaudwda as well as moapokauSwra (for
TOPXyaUSWTE).

8 So modigov (for wéTicov) and Udados (for
Udatos); G. Lefebvre, Recueil des inscriptions
grecques-chrétiennes d'Egypte (Cairo, 1907), p.
1281., No. 663.

8 AMNZIC (for T&&is), AIMMPIX (for Teo-
pia), TpoSexTwp as well as TpoTekTwp, SeTparywvov,
Seadpov, apx18exTwy, Indncic, cadavac (once) as
well as catavac, Sovutavov (TUumavov), YipoSovia
(xeipoTovia), etc.; see Th. Hopfner, ‘“Uber
Form und Gebrauch der griechischen Lehn-
worter in den koptisch-sa‘idischen Apophtheg-
menversion,” Akad. d. Wiss. in Wien, philos.-
hist. Kl., Denkschviften, 62, Abh. 2 (Vienna,
1918), p. 7; Blok, op. cit. (above, note 56) 53;
Bohlig, loc. cit. (above, note 56); Wessely,
op. cit. (above, note 56) 5b.
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to the other stop-consonantsk and y, w and g,
e.g. &kaua (for &yodpa), &priprov (for &pyupiov),
maothikiis (for Paoidikis), etc.

Considering that Greeks and Egyptians
lived together for five hundred years, it is
natural that numerous Greek words should
have been introduced into the native Egyptian
tongue. The Greek elements adopted by
Coptic constitute a significant source for the
Greek Koine of the papyri,® so that the
treatment of sounds in Coptic (e.g., the
transformation of y intox,and § into ) should
be considered in conjunction with the same
phenomenon in Greek papyrus texts, as
P. Kretschmer® has observed. Such linguistic
phenomena evidenced by carefully written
papyri which display no obvious barbarisms
deserve to be recorded and explained. The
form Awotma is a case in point.

The noun AwoUSiov neut. “linen shirt”
(P. Oxy. 114.8 [second century A.D.]; 1066.10
[third century]; etc.)® became Awovtw
[linditin].® Professor Hjalmar Frisk did, to

82 Cf. Lefort, op. cit., 70 note 1.

8 Glotta, 26 (1938), 42f. H. P. Blok (loc. cit.
[above, note 56], p. 60) had also stressed that
‘‘die griechische Dialekt- und Papyrusforschung
wird auf die Dauer des reichen koptischen
Materials nicht entbehren kénnen, wenn man
einmal zu einem einheitlichen Uberblick iiber
ihr ganzes Gebiet gelangen will.”

8 Preisigke, op. cit., 2, p. 24, s.v. AMvoudiov;
cf. Liddell-Scott- Jones, s.v. AwouStov.

% On the termination -v see D. J. Georgacas,
“On the Nominal Endings -15 -w in Later
Greek,” Classical Philology, 43 (1948), p. 2431f.
It is certainly true that the written language
does not always keep pace with the contempo-
rary form of speech. When, however, colloquial
elements appear in papyri, they should not be
““corrected” by the editors. Thus, in late Koine
texts nouns terminating in -1v (neut.) should not
be corrected into -iov. E.g. memévv in an
account of unknown provenience of the third
century A.p. should not be read wemdviov, as
Naphtali Lewis (“‘Ostraca grecs du Musée du
Caire,” Etudes de papyrologie, 3 [1936], p. 106)
suggests; kipdTv and &Aioidv in a papyrus of
unknown provenience, perhaps of the fourth
century, should not be read wpdtiov and
&\voidiov, as Edmund Harris Kase, Jr. (Papyri
in the Princeton University Collections, 11 [1936],
nos. 95.15 and 22, p. 87f.) suggests: &AuoiSiv
and xifdTv are well-attested forms like Kpe-
poUpw in the same papyrus (95.17). Thus also
T6 Aumddw (Ostr. 5.7/8; fourth or fifth century
A.D.) which Herbert C. Youtie reads as Aormé&Siov
(Transactions of the Awmerican Philological
Association, 81 [1950], p. 106), should probably

be sure, observe in the papyrus he edited®
the occurrence of T for § in the words Awouna,
kuMTia, and Efpairta, but he seems to have
been unaware of the phonological importance
of this change.

The transformation of ancient Greek & [d]
or Koine & [d] into [t], that is, in the first
instance, the devoicing of d, resulting in ¢,
and, in the second, the substitution of ¢ for 4,
appears to have been a local phenomenon in
the Greek of Egypt and never affected the
language used in Greece. But even in Egypt
this phenomenon was not at all general (note
the presence of both 8 and tin the same words:
Sétwkas for BSwkas, TidUMwY for S1BUpwv,
Si&royos for S1&8oyos, etc.),%” and must have
been due to the influence of native Egyptian
on the Greek language of Egypt,® both in
the case of the syllable & and in other com-
binations.

The Koine term AwoUSiov and AwoUdw
used by the Greeks of Egypt probably
became Coptic /indtin; then the Greeks,
hearing the Copts use it, took it back in its
new form AwoUtw, a Riickwanderer into
Greek speech.

8. There is no Change di—>y:

We need not consider the possibility of
an early forerunner of the diminutive suffix
-oUy1, found in the modern Greek dialectal
speech of Kymi (in Euboea),® or of the
transformation of Jj into j before a vowel,®

be 16 Aormédw (pronounced lipddin). P. Oxy.
1858.5 (sixth-seventh century A.D.) yopdpi
should be given under lemma yopdpiov, youdprv
and not with Prof. Kiessling (Wrterbuch der
griech. Papyrusurkunden, 4.437) under yopdpiov.
The noun 696vny *Ivdikdv Peripl. mar. Evythr.,
31, should not be corrected to 494viov ’IvSikdv
(so H. Frisk, Le Périple de la Mer Evythvée
[Goteborg, 1927], p. 10, line 23) but to 63dvw.

86 See above, p. 263, bf.

%7 H. P. Blok (above, note 56) considers such
examples to be the result of dissimilation, and
others such as Suvadds (for Suverrds), Seomddngs
(for Seomérns), etc., the result of assimilation.

¢ Cf. Eduard Schwyzer, Griechische Gramma-
tik (Munich, 1939-53), 1.160f.

® S. Karatzas, *YokopioTik& ToU, iS1coparros
Kopns xal Tepiycopeov  (Diss. Athens, 1944,
published in 1954: Collection de I'Institut
Frangais d’ Athénes, 84), p. 21. Cf. my review in
BZ, 50 (1957), p. 153.

" So D. Vayacacos, *ASnvd, 60 (1956), 335,
following Karatzas.
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not because of the gap between Koine Greek
in Egypt and Greek speech in Greece, but
simply because there is no Koine Greek word
Awouyiov, but only a ghost-word form by
which my distinguished colleagues S. Karat-
zas™ and A. Tsopanakis?™ were led to believe
that the change of [d7] into [4] was an early
phenomenon. As far as I know, the sub-
stitution of [4] for [d7] is merely a medieval
dialectal phenomenon which came into being
after the shrinking of two syllables into one
(synizesis or yodization) entered the structure
of the language. Indeed, in some dialects 5
appears as 7], i.e. as a double consonant that
resulted from the assimilation of d to 5. On
the other hand, the use of j instead of d7 is
familiar to speakers of modern Greek who
may observe children pronounce djo for ddjo
(written &5e10), vdja for védja (written Pdédia),
pejd for pedjd (written woasr&), etc. Karatzas’
statement that the synmizesis 8j& in the pre-
position 814 is found in ancient Greek” cannot
be considered correct, except, of course, that
it occurs for metrical reasons.

9. AtvovTio

It is not clear whether Hesychius’ gloss
Awaut.& (sic), given in this meaningless form
in the Diogenianian part of Hesychius? can
possibly be Awolmia neut. plur. or Awound&
fem. sing. In any case, the gloss cannot be
AwouTi&.®

I take the noun to be Awoum& f. because
the gloss is so accented. Such a noun is not
attested as a Greek nominal derivative, yet
it is possible, as we shall see below. The word
Awouni& or Awoudi& would, to be sure, be
out of its alphabetical order in Hesychius’
lexicon and this, according to Professor
K. Latte, the editor of Hesychius,”® whom I
consulted about this item, is improbable.

" Karatzas, op. cit., pp. 22 and 64.

"2 A. Tsopanakis, BZ, 48 (1955), p. 70.

"3 Karatzas, op. cit., p. 22.

" Hesychii Alexandrini lexicon, editio (altera)
minor, ed. Mauricius Schmidt, (Jena, 1867),
col. 686. In a footnote the gloss Aryvis'komrvds
is separated from {AwouT.é.

8 The gloss is listed in Liddell-Scott- Jones,
s.v., 1051a, and isalso included in Buck-Petersen,
A Reverse Index of Gveek Nouns and Adjectives,
p. 165a.

76 By letter of 6 November 1956.

Nevertheless it seems to me that the gloss
AwvouTié is possible.

The lexicon of Hesychius, preserved in a
single manuscript of the fifteenth century
(Marcianus Gr. 622), is not now in the form
in which its author wrote it. Whereas the
Marcianus is completely alphabetized with
some displacements and stray entries, the
earlier arrangement of Hesychius and Dioge-
nianus applied alphabetical order to only the
first three or four letters of each entry.
Successive recopyings of Hesychius’ lexicon
brought about two errors, (1) frequent
separation and rearrangement of glosses, and
(2) systematic interpolation of the work,
especially with glosses drawn from the
collection of Cyrillus (an Egyptian Christian
of the fifth century).”

The order in columns 686-687 is as follows:
Alv
Alva
FAweryepToupévn
TAlvopon
TAwauT.&
Awdéo Son
AivBiot
Adveov
Aveus
Mvok&pUKes
Aivov
My ouvamrTey
AMvorrAU (v)Tas
Aworrtéle
AvédT(T)ns
AwoTAfyes
AwoTdpot
AwoxiTowv
AiE
etc.

Thus, if the original gloss was Awoun& or
AMwoudi& it may originally have been placed
between the glosses Awotépor and Awoyitwy
but, after it had been miscopied as Awaumié,
it could easily have been transferred in a
later manuscript to its present place.

77 See the preface of Kurt Latte, Hesychii
Alexandrini lexicon, vol. 1, A-A, (Hauniae,
1953); and John L. Heller’s review in American
Journal of Philology, 76 (1955), pp. 216—218.
Ci. also J. L. Heller’s review of The Herbal of
Rufinus by L. Thorndike and F. S. Benjamin,
Jr. (Chicago, 1946), in Classical Journal, 43
(1948), p. 445.
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It may be noted in passing that the gloss
Atywis ‘kamrvés, which is also out of its alpha-
betical order and was separated by Musurus,
is a repetition of the Cyrillian gloss 976. One
may cite hundreds of such glosses transferred
from their original place to another place in
the lexicon as a result of having been first
miscopied and then alphabetized anew by
subsequent users and/or scribes. I cite one
example: The gloss *yopds-kuptés, found in
Hesychius (as well as in Cyril and Zonaras)
is alphabetized between yot&v and [yépoTos
and] *yolv; *yopés, however, seems to be a
scribal error for yupés™ which was realpha-
betized by a user and copied in this fashion
in a subsequent manuscript.

In the modern dialect of Crete and spe-
cifically of Rethymno and its surroundings
there exists the noun Awoudi& f. [linudjd)
“mass of flax processed in a machine called
manganos [see Atvoapoupdyyovo above].”? Ad-
mittedly, this word does not explain the
form Awouni& which I am suggesting in place
of tMvowt.&, but an informant from Arta
(Epirus) told Mr. D. Loucatos that she knew
the word Awoumé&, ‘““flax processed in a
manganos,” as a synonym of the expression

78 Cf.Liddell-Scott-Jones, s.v.; Hesychius, ed.
Latte, 1.388, gloss 863.

" There is also AMwvoudi& [linudja] f. “odor of
burning linen cloth” (synon. Awvada or Atvad; see
above, p. 257, a) in Asi-Gonia near Rethymno,
Crete, as reported by Mr. N. Kontosopoulos
(Athens), which is a derivative of AoUd1 with
the suffix -éx (originally -aia).

UNIVERSITY OF NORTH DAKOTA

payyaviopévo Awépr also used at Arta80 (see
above p. 259, a).

The form Mvoumé is, in any case, unrelated
to Coptic AwoUmiv and may have arisen under
the influence of an adjective *Awwtés “‘of
linen”’; so neAAwTds ‘“woolen’ (synon. péAivos;
med. T poAAwTéV), olwtds yiTdv &mwd Epleov
(Hesychius), wridwtés ‘“‘winged,” “‘stuffed
with feathers,” 6uoaveotds ‘‘tasseled,” “‘frin-
ged”, perafwtds “‘of silk” (Herodian, Byzantine
and mod. Greek; synon. mod. Greek pet&€ivos),
Awpwtds “‘striped” (of cloth), Tpixwtés “fur-
nished with hair,” “hairy,” etc.

The results obtained in this study, namely
the elimination of the ghost-word Awotyiov
and the explanation of the form AwolUr, may
appear to be rather minute. It is, however,
by means of such detailed investigations that
the study of language is gradually built up.
In particular, I have attempted to illustrate
the importance of medieval and modern Greek
for the correct understanding of papyri. By
neglecting the later evolution of the Greek
language, papyrologists have been induced
to commit numerous errors both in the
editions of texts and in dictionaries. This
deficiency can be remedied only by a thorough
acquaintance with Byzantine and modern
Greek, which form the direct continuation
of the Koine.

8 However, Mr. Stephanos Pappas, principal
of the Gymnasium for Boys No. 1 at Arta, has
kindly made inquiries about the terms Aous:,
Awoudi&, AtvouTid, etc., but without result (as he
reported to me in his letter of November 1958).
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